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The Geographical Distribution and Historical Strata of
Appellation Words Referring to “FATHER” in Jin Dialects

—Exploring the Causes for the Formation of

Historical Strata of Dialect Words”
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Based on geographical distribution and literature survey, the present study constructs the historical strata of the
appellation words referring to “FATHER” in Jin Dialects. It holds that the patterns of the appellation words are the
result of superposition of different historical periods. But their leading words directly inherit the appellation words
of standard language of the Song Dynasty and are mainly monosyllabic words. Words used before the Song
Dynasty as living fossils of the words only retain in some districts or localities. The different evolution route of “pa
(¥)” and “tis (£)” either in Jin dialects or in mandarin is a further proof that Jin dialects and mandarin evolves
asynchronously. In addition, it maintains that the formulation of the historical strata is the interaction of the

horizontal transmission of languages and systemic changes of local dialects.
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Introduction

The patterns of modern Chinese dialects are the result of multi-level accumulation. Some are superposition
(HOU, 2012) resulting from competition or substitution, others are probably the results of “mixed
pronunciation”. This makes the analysis of layers (HE, 2007) more difficult. However, it is very important to
study the historical strata of dialects (XU, 1991).

Based on the filed work of dialects and regarding the differences of geographical distribution as the
variation of evolution, we managed to find some clues of the development and evolution of some lexical terms
in dialects. Meanwhile, verified by literatures, the development and evolution of vocabularies of a certain
dialect can be determined. Thus doing, the history of a lexical-semantic category of the dialect is established.

First, two principle questions should be mentioned:

(1) Appellation words referring to “FATHER” include two kinds of forms: face-to-face address terms and
terms of reference (LI, 1989-1994).

(2) Appellation words referring to “FATHER” in Jin dialects are mainly monosyllabic, but some are
disyllabic which is taken as the overlapping forms of the roots. The present study mainly focuses on the
monosyllabic ones, putting the overlapping forms under the same root. For example, “pa pa” (&%) is
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discussed under “pa” (%), “tata” (JAIX) under “ta(ta)” (K(IE)).

Geographical Distribution of FATHER Words in Jin Dialects

Words referring to the concept of FATHER (to make it simpler, we use FATHER words to replace the
appellation word referring to the concept of FATHER hereafter) are most frequently used in daily life and are
abundant in Jin dialects. They constitute a huge and complex but a very important category, because they not
only reflect the unique folk customs, cultural concept of Jin Dialect, but also show the distinctive characteristics
from that of the standard language. In addition, they also display a strong self-development history.

The data of the present study is collected from 25 localities® of seven districts in Shanxi province, Jin
Dialects. FATHER words are mainly in the eight forms: “papa (&%), lautso (& ¥), pa (&), ta or ta (K/iX),
ta ta or tata (K K/IEIR), tie (£),1(57), and ke (&F)”. The detailed information is given in Table 1.

Table 1
“FATHER” Words in Shanxi Province, Jin Dialects

N Kinship words Father
Localities
Taiyuan #HEpat’pa®/ K Kta®ta”/ % Flau''tso?”
Pingyao Ztie?/afkie’?
. S22
) o Jinyang Sub-district Taigu - ?tle
Bingzhou District (HOU, Wenshui Zti%/ Kta?/Ef ko™
1986) Xiaoyi Ota'!
Yushe Ztie®
Yuxian County Ztig*"?
Pingliao Sub-district Heshun Kta?
Zuoquan zgilt
Guangliang District Guangling Ztio™
. Lo Fenzhou Sub-district Linxian County Ztia2
Lvliang District - . . 3240
Xinglan Sub-district Xingxian County KKtAHA
Yunzhone District Datong #Etepapa/Ztie’' /K Kta® Pra’ -
unz
& Tianzhen Ztie!
Hunyuan Ztig*
Wautai District Xinzhou kiktaPa®?
Shuoxian County %ikta®Bta®!
Hongtong #Hpa®!
Pingyang Sub-district — —
gyang Huozhou tpa'?/Ztie"
Fenhe district Hejin #Hpa®
Haizhou Sub-district Wanrong Ztia®
Yongji Ztia®
Qinzhou Sub-district Xiangyuan kiktaBa®
o Lu an Sub-district Changzhi County #E&pa*pa®
Shangdang District P - o 3333
Zezhou Sub-district Jincheng TEPAPA

' The dialects discussed in this paper includes Jin dialects within the Shanxi Province and dialects of Guangling districts and
Fenhe districts in northeast and south of Shanxi Province respectively.

2 The 25 localities are as follows: Bingzhou District, Taiyuan, Pingyao, Taigu, Xiaoyi, Wenshui, Yuxian, Heshun, Zuoquan,
Yushe, Lvliang District, Linxian, Xingxian, Wutai District, Xinzhou, Hunyuan, Yunzhong District, Datong, Shuoxian, Tianzhen,
Fenhe District, Hejin, Hongtong,Wanrong, Linfen, Yongji, Shangdang District, Changzhi, Jincheng, Xiangyuan, Guanglin District,
Guanglin.
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These eight words can be classified into four types: (1) the type of “pa %> (including “papa "),
mainly used in Datong, Taiyuan, Changzhi County, Jincheng, Hejin, Hongtong, Linfen, etc.; (2) the type of “tie
%7, the most widely distributed, is mainly used in 14 localities; (3) the type of “ta or ta K/iA” (“tata or tata
IKIA/KK”), mainly distributes in Datong, Xinzhou, Shuozhou, Pinyao, Xiaoyi, Wenshui, Heshun, Xiangyuan,
etc.; and (4) others including i 45, ke #F, lautso . “i 47 only distributes in Zuoquan dialect, “ke #}”
distributes in Pingyao, Wenshui, etc., and lautso (") in Taiyuan dialect.

The distribution of these four types in Shanxi Province can be observed more directly from the topography
as in Figure 1.}

Figure 1. The geographical distribution of FATHER in Jin dialects.*

The following five conclusions can be drawn from the above figure:

(1) FATHER words in Jin dialects are mainly monosyllabic, among which the most common and
uppermost word is “tie 2. It mainly distributes in 14 localities and spreads all over the whole dialect districts
in Shanxi Province. “.ta _K” mainly distributes in Bingzhou District, while the use of “pa " is mainly in

3 Thanks Dr. ZHAO Xue-ling for drawing the map.

* Note: o stands for the type of “2”; O stands for the type of “pa”; A stands for the type of “ta”; and ¢ stands for others. Blue
stands for superposition type and red stands for single type (JX4H: Tianzhen; K [A]: Datong; #: Shuozhou; IIfiE:: Linxian; ™~
R: Guangling; 7%¥4: Hunyuan; 7 /{: Xinzhou; A JR: Taiyuan; C/K: Wenshui; X i: Taigu; 2% X: Xiaoyi; *F-#%: Pingyao;
YtH: Hongtong; ¥} Linfen; y3d: Hejin; Ji%¢: Wanrong; /K¥%: Yongji; diE: Yuxian; FIiii: Heshun; #ift: Yushe; A
M: Zuoquan; FEiH: Xiangyuan; “J-Ifi: Pingshun; :f: Changzhi; ¥ 3§: Jincheng).
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Fenhe District, the south of Shanxi Province. It can be concluded that in the process of competition,*_tie £~
has become the leading word in Jin dialects. And it is quite interesting that there is a clear boundary between
the distributions of “ta K and “pa . “ta "N mainly distributes in the middle and north of the Shanxi
Province, while “pa % mainly distributes in the south of Shanxi Province. We maintain that “ta K> and “pa
%5 appears earlier than “tie £ . These two words are originally the dialect words and they are
complementary in the geographical distribution. “pa % mainly distributes in the south of Shanxi Province,
namely Fenhe District, while “ta “K”” distributes in the other parts of Shanxi Province and the pattern of “ta
K> has remained up till present. As a latecomer, “tis £, surpassing these two words, has gradually become
the leading word in Shanxi Province. However, “ta K and “pa % has gradually narrowed down until being
restricted to several localities in some dialect districts.

(2) “tata or tata K K/IXIA” mainly distributes in Wutai District, Xinglan Sub-district in Lvliang District,
Qinzhou Sub-district in Shangdang District, Taiyuan, Datong, etc.

(3) “papa 8" is used in only four localities. These four localities are distant from each other in space
and their surrounding areas use different appellation words instead of “papa & ¢%”. This is the result of the
strong influence imposed by the modern koine and their special humanistic background. For instance, the
Father appellation word in Taiyuan is “papa 5" Taiyuan, as the provincial capital of Shanxi Province, is
the political and cultural center of Shanxi where transportation facilities are well-planned and the frequency of
population flow is high. All of these lend the standard language the great impact to the dialect. “Papa” used in
Changzhi and Jincheng is roughly the same case, for these two cities are located in the southeast of Shanxi
Province with high frequency of communication and interaction with the outside world. As for “papa 55" in
Datong, it may be related to its location and its history. According to Datong Xian Dilizhi ( { K[ BB E) |
The Geographic Records of Datong County), “Datong is located to Beijing, the capital of China. The
pronunciation of dialect is similar to that of Beijing”. For a long time, Datong has been an important military
town and the west access to Beijing as well. The closer relationship with Beijing makes Datong Dialect being
strongly influenced by koine, and “papa T is a good case in example.

(4) “1 %57 commonly used to refer to grandfather in other dialects or modern Chinese, but in Zuoquan
dialect, it is used to address father. It is the result of its own appellation word system. To be specific,

grandfather in Zuoquan dialect is addressed as “gon (2

)”, and the connotation of “i 43" maintained. Except
for all these, “ke #}” in Pingyao and Wenshui dialects, may be borrowed from the minorities which had close
contact with the central part of China in the Tang Dynasty. “lautso %~ in Taiyuan dialect is mainly used as
self-reference (that is, fathers use lautso () to refer to themselves) and on the other hand, it is a slang and
folk adage.

(5) In some individual localities there is multi-level “superposition”, which is the result of the compromise
to the competition among appellation words in the long traces of history.

From the geographical distribution map, we can draw the conclusion that the FATHER words in Jin
dialects are at the different strata, some are older while some are newer. Namely, the relative age of “ta K~
and “pa 5" should be older than that of other appellation words while “papa” is the newest. However, the map
cannot tell us the relative age of “tic £, “tata, tata K K/i&ik”, and “ke #}”. In order to define their relative
age, we have to appeal to the literatures.
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The Origin and Historical Strata of “FATHER” Words in Jin Dialects

The Origin of “FATHER” Words

“[ta] or [ta]” (“K”) and “tie” (“Z”). “ta K is merely a homophone. Lots of research has been done
by the contemporary scholars and different answers have been given. But in terms of meaning co-referenced
with the sound, the word of “[cta] or [ta>]K”’) should be “Z” and it has been documented in Guangy Ya ( )~
FEY ). <2 (THD) AWV, —AERTYL CER) <2, frRrY, R, G, L. BabERE ek
[a].

In other words, the pronunciation of “Z£”

is similar to [da]. The most of all, its pronunciation conforms to
its meaning. After Tang and the Five Dynasties, initials in Chinese are devoiced, [<da] turns into [ta>].

“Z2”, having been documented in Guang Ya meaning “Father”. In Guang Yun, “Z%”...has two
pronunciations, one of which is thukhegie...In Ji Yun, the pronunciation of “Z£” is tai kheqie, the initial
consonant is tir), and the vowel is khe, rising tone. In the archaic history, the characters in the class of ko is
pronounced as [a].

B (B ). T/, Z2EY, SRR, BRI, P, CGEAE) cotbr. (S0 2L, R, (F
MITRAEIEY  (REWEE): “XH T, B RAPERA” . (AR (WM k) (W]
TID\SEBRIRTIA) |, BIUKFRRE LR <2, T, Eb, T, AR,

Translation: “—%”, a character with a similar pronunciation and the same meaning, is recorded in JiYun. ’%iu,
2 #Fqie, the vowel is ma, even tone. BoYa defines it as “Father”. Shuo Wen Jie Zi has the same definition as
BoYa’s. Xue Lin-Fang Su Sheng Yu written by Wang Guanguo in Song Dynasty records roughly as follows: 7+
is used by Wu Dialects to address Father. In the Vol. VI of Yuan Sheng Yun Xue Da Cheng edited by PU
Yang-lai in Ming Dynasty: % isused by the northerner to address father.

# and f%}, though different in fonts, have the same pronunciation and meaning. It is reasonable to be
classified as the same word.

As the literature presented above, as early as the Eastern Han Dynasty, father “” is read as [da], spoken
in _F (rising tone) or ¥/ (even tone), written as “Z” or “F. %7

(b Rl s = AR ) “UIRGIE, BRI H W S 2R 15, WIF N £ 7. (Roughly
speaking, it means: Nanshi often uses vulgar word, and the Southerners address “fu” (FATHER) as tic is a
typical example. By QIAN Da-xin).

CEMREI) - <R S IRNRI S, N2z o NIREL 364 E, NZ 205 ), #AR
KK, AT SR LI . TN SN Z .

(The text above roughly means: Xiao Dan, the governor of Jingzhou, is very popular and respected. There
are songs written to praise him. He always puts himself in others shoes. And he always provides people a
timely help. People call him “Z£” (FATHER). In Jingzhou dialect, “%” is read as tie “Z”"). The same record is
also in the Biography of Liang Shi Xing Wang Dan in vol. 52 Nan Shi ( {Fd %) & H+ —(CRIEN EIERE)).

The above documents indicate that during the period of the Southern and Northern Dynasties, the areas
including Henan, Hubei, Hunan, FATHER is read as [“da] and written as “£”".

OB Wk HMWA Y. (According to Guangyun, “2” has two fangie. One is “BF 481, now
pronounced as [cti¢], used by the Northerners in China while the northerners uses “fu” (“Jt 77 AFFAC 7). The
other pronunciation took the priority in Song Dynasty and commonly used in the northern areas of the Yangtze

River ever since.
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In accordance with the rule of phonic development, it can be deduced that vowel-finals of “tie (£)” has
undergone a evolution from [a] to [ig] from the Eastern Dynasty to the Song Dynasty. In Archaic ancient times,
“Z” belongs to #X rime and its final is pronounced as [a]. In the Wei, Jin, Northern and Southern Dynasties,
the characters in #{ rime were beginning to divide and some were combined with characters of other classes.
At the beginning of differentiation, [a] and [a] were distinguished. And in the era of Qie Yun ( (VJ&E) ), it is
divided into two vowel groups, namely [a] and [a] (WANG, 1998). In Song Dynasty, i and I were
differentiated into [ia] and [a] vowel groups. In Song Dynasty, [ctia] (“£”) as the standard pronunciation
becomes the most influential pronunciation.
jbﬁﬁkifﬁ—% OBhgm) Fati: <2 7R TR IR TN, = B E, AZZ,.....0 )y
SHRNZ, JrEiERy). SCH AP R,
This text from Jileibian by Zhuangchuo, in Song Dynasty, explains that the pronunciation of [.tia] (“£)

in the Northern and Southern Dynasties is different from that in the Song Dynasty and the pronunciation in the
Northern and Southern Dynasties turned into the dialect sound in the Song Dynasty.

TR 2 BN FREE AR BT 1) (W75 (1799) R3]« TN Z, M=,
B R B0 PIZR)\07. N CRIRIEY) = = SR TGN AT HN EL LS,
AR, A T2, FEEAETRE .. FIEHZE .

(The text above is from Hehe Dialect, written in Qianlong era, Qing Dynasty. It tells us that “Ffi] £ is
used to address FATHER in the Tang Dynasty. That is why there is “Fi ZZ [ J\” in Memory of NUNV by HAN
Yu. “BiZ£” used to address FATHER is also recorded in Zizhitongjian. It said that, after worshipping on
bended knees, Khan cried and said that I am stupid, so if I were chosen as the prince, I would rely on “fif £
(my father) and would be diligent in administration. The prisoner of war addressed FATHER as “fi] 2. Up till
now, “Fi[ 22 is still used in the dialects in the south of the Yangtze River.

ta ta (tata) KKGEIX) . “tataor tata (K K/IEIX)” is the overlapping form of “ta or ta (CK/iX)”, which
occurred later than “ta otta (/K. iA)”. Because of lack of literatures, the exact time of its occurrence is open to
question.

Based on the scrutiny of historical literature, it can be found that the overlapping word “£ £ is often
used colloquially in the Song Dynasty. For example, “Z £ is used in KONG zhong-ping’s note: “Z £ K% N,
PG “RE)HTL, ST 22 5%, THARR? (Pt UM IVESHD ).

(““£%° (Father) came to Mizhou and he got two babies in the next year”. “The elder grandma was 85
years old. How’s she going? “Z £ (Father) missed her day and night and so did she”.)

Bl CREZISED) : RJFMIZE, LROBEEDUNE M. FH: RZZRBCFRE AR’ EMiE%EEH:
TR Z Z = 51

(BishuManchao by Lu You said: When the empress-dowagers came back to her room, the emperor lit a
priceless candle. The Empress-dowager said to him, that in the past, “2 £ (your father) always lit hundreds of
such candles every night. Then the emperor said to his mother, how can I compare to “Z£ £ (my father)?)

Since the overlapping word “ [.tig][ctie] (£Z£)” has been koine and been frequently used in the Song
Dynasty, isn’t it reasonable for us to deduce that “ [_ta][cta] (£ £)” or “[“ta][ta]” is the overlapping form of
“[ta] or [“ta] (£)” but they were only used in some dialect districts but there were no literature record.

WIS (EED W8 PRI AR, (a8l — G £ ) Al “RERT XK, 2
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ATIR, BT, PR aReE, Xz, S OK, 50k T Ik, HARR . ANENTE & T
KK, WM, BRI HER, A K

(Shuyu by LI-shi in Ming Dynasty had a record: Father was addressed as ta ta (K_K). Such kind of record
was also found in Mishang Xupu: He got married last year and it made me very angry. Now I saw him and he
carried a baby in his arms. The baby was old enough to call “’ A _K” (daddy). Seeing this, I was so sad and could
not keep from crying. I was wondering who my baby’s “_AX°K” (daddy) would be.)

Mishang Xupu was a collection of folk songs popular in the Ming and Qing Dynasties, and it is written by
WANG Ting-shao in the era of Qianlong. It mainly includes the folk songs popular in areas of Beijing and
Tianjin during the Ming and Qing Dynasties.

Based on the documents mentioned above and the field work of the modern dialects, it can be inferred that
ta ta (KK) is mainly used in the north and the southwest of the Yangtze River.

“pa (£)” and “papa (¥£)”. “Pa (¥)” is the ancient pronunciation of “fu(’)” (FATHER), which
appears very early and can be found in Guang Ya-Shi Qin ()" HE-F: 2% )). WANG Nian-sun notes that “pa (£5)”
is the deviation of “fi”. Ji Yun-GuoYun ( (HE&)-H#I) ) says, both “pa (£5)” and “tic (£)” mean “fi”.
Obviously, the word “” has been used even before the Eastern Han Dynasty.

Such kind of description is also found in Leibian by Sima Guang (7] 55t (24 ) £ U ). It said like that,

~ “éé

=, its pronounced as pi tciagie. And it is also pronounced as pukhagie. In Wu dialect, it means FATHER. (“&
WY, RAWZEE. . )

FIBEE CHOT S RSRIED ) “ABIERNE . WERE, MBEER, SN E. BISREREMM
i, TR R ORAE o I AL

ZHANG Bing-lin also pointed out in Interpretation of Relatives, New Dialects that in the standard
language, “fu” is pronounced as “pa”. This is because there is no “f” in the archaic Chinese and the characters
in the yu and mu groups are pronounced as those in ma group. “€” is the typical case of archaic pronunciation
reservation. It remains at the present time.

“papa € is the overlapping form of “pa . It is used widely in Qing Dynasty according to the
existing literatures. But it is sound to make the inference that “#5 €% occurred much earlier than Qing Dynasty
in colloquial speeches. For instance:

OULTetfefte) SBPUal: “mhaR: X A% HARFSCRE—#F, RILHERE EE. Yok 3 2ok,

The girl says, parents-in-law are the same as one’s own parents. Who could be shy to mention his or her
own “£5 %" (father) and “¥3 %% (mother).

CEEUEL) 25 0l “fba, bEeE, 107K, 2IGK L, XSO0 GG, B,
FEIRE, A TAANHA L,

13 é&é&w

His grandpa and his (father) had such a busy daytime. Doing this and that, they could not have a
rest even in the night.

i (39). “i (5%)” is a folk word for “A2” in Yupian Category Fu ( { L5 i) “LLEY). AT T". ).
This can be proved by literatures such as Yufu Poetry: Many recruiting books, and every book has “33”
(father)’s name ( CRIFFFEE-ARZZTE) “EB+ 3%, BHEAGLL”. )

Father and Mother is represented by “55 41" in Bei Dynasty folklores. (JLFSRIF G (R ZEEE) « «H &
FIRE, BT, )

“35” is also written as “HP” in Guwenyuan. ZHANG Qiao notes that “H[” is the variation of “55”, the
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colloquial address of “A” (father). That “45” means “%{” can also be found in Hehe Dialects by KANG Ji-tian.

CEICBE) BIAEHE. FtlvE: JF, AER. RIFSONER. (AW ) (BREEH, 1799)hid 8«
AREFFER =18, BHEATH, T, AT LR B, BIEIR, AR5, HEEH
WRAR, JRUER .

In Zizhitongjian, we can also find the usage of “47” meaning FATHER: Lishi gets a higher status and
great power from the emperor, so people in the royal court are all afraid of him. The prince calls him elder
brother, dukes and ministers call him elder brother as well. People like husband of the princess call him “35”.

(GRS HL =T ) AR B G A, FHMNEL, KTIRFZ N, EERWZ A, HH2EH
WA,

So we can see, “45” should be a colloquial word in the Northern Dynasty while in the Southern Dynasty
the same concept is represented by disyllabic word “fi[43”. For example, in Houjingzhuan, Liangshu, “f45” is
used to address father.

CRASpEseAE) s, EHMNL-BN, JHEAH, SE: gritE AR, R4,

When Hou Jing usurp the throne, Wang Wei advise him to establish the ancestral temple and name it. Jing
says, I cannot remember the name of predecessors, but I only know that “fi[45” (my father)’s name is Biao.

“i 47”meaning “fu” is also noted in Yunlueyitong by Lan Tingxiu in Ming Dynasty. (] 1FE 4 LE 2 EF5
) (HIME ) hAidsg: <8, R . )

ka (8F). “ko (H})” is probably borrowed from the Altai. It was first used by the royal family (HU, 1980;
HUANG, 1999; ZHANG, 1998) in the early and middle Tang Dynasty, then was popular in the folk and at last
become the most frequently used word. Based on a large corpus of phonic data from minority languages,
HUANG Shu-xian constructed that the pronunciation of “koa (#})” is inherited form Altai aga. GU Yan-wu
maintains that people in Tang Dynasty called their father as “ka (£})”. JIANG Li-hong also points out that “ka
(®F)” is used to call father in Bian Wen ( {23 ), the document of Dunhuang Bianwen Ziyi Tongshi ( {Z&
AR SCIEREY ). There are some other cases. For example:

CIHFE - EIutl) - X380 F: PURMZZ2. DURHE A AR .

Xuanzong cried and said: the fourth “Ff” is kind and filial. Here the fourth “&f” refers to his father
Ruizong.

CZORWE ALY “ME= AP BEEBRAR A X058 h = FF .

Only the third “F&F” can tell who the criminal is. Here Diwang LI Yan called his father Xuanzong as Third
“%‘_”.

That “ko ()" is used to address father remained till Yuan Dynasty. For example,

TeA ] (L5 SR) BB = AN IREER, IR ARATAT o MREEY, bR, TR L AL
(HUANG, 1999).

It is really horrified when I did not see your “Hf £ but came across your grandpa.

Historical Strata of “FATHER” Words in Jin Dialects

Based on the above analysis, historical strata of “FATHER” words in Jin dialects could be generalized as
follows: These two words “[“ta] (£) or [cta] (#), [ta] (£)” and “pa (E5)” came into being as early as in the
Eastern Han Dynasty. “i (57)” is a colloquial word in the Northern Dynasties. On the other hand, the
pronunciation of “Z£” as [tia] is the standard pronunciation of the capital of Song Dynasty, and first widely
used in the northern part of China and gradually spread all over the country. “Ke (#})” borrowed from the
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Altaic is prevailing in Tang dynasty. As for “papa (€5 ¢%)”, though used in a rather early era but not recorded in
the written literatures until the Qing Dynasty, it is widely used under the influence of the modern standard
language.

Literature reference combined with the geographical distribution clearly shows that “FATHER” words are
the result of superposition of appellation words in different times. But leading words are predominantly
monosyllabic and are the inheritance from the standard language in Song Dynasty. Others are just living fossils

of the words used in other dynasties. The different evolution route of “pa (&%) and “tis £ either in Jin
dialects or in mandarin is a further proof that Jin dialects and mandarin evolves asynchronously.

Horizontal Transmission and the Formation of Historical Strata of JIN Dialect Words

Then, how did the historical strata of FATHER words in Jin dialects take such a shape? And what
motivate the changes of the dialects?

Horizontal Transmission

Language is the most important communication tool for human beings. So we cannot talk about the
changes of language without the people who use it and their activities in time and space (SHEN, 2007). The
formation of Chinese dialects is a result of activities of the Han Nationality in different geographical areas
(space) during different historical periods (time). That is, the formation of Chinese dialects is the result of
“horizontal transmission” (SHEN, 2013).

What is horizontal “transmission”? According to SHEN Zhong-wei, when Chinese (H) spoken in region I
is transmitted to region II, it interacts with the local language F (non-Chinese), language transformation that is
the Chinese dialect (H) is produced. The non-Chinese may remain in region II or it may die out due to the
transformation. Therefore, the external factors are the main reason for Chinese differentiation (SHEN, 2013),
which is a horizontal mode as in Figure 2.’

H

Figure 2. The pattern of language horizontal transmission.®

Here we hold that F should include both Chinese and non-Chinese, which is a modification to Mr. Shen’s
hypothesis and can make it more comprehensive.

Mr. Shen’s horizontal mode is mainly used to explain the formation of dialects. To us, it can also be used
to explain the formation of historical strata of dialect words.

3 Thanks Dr. Zhao Xueling for drawing the map.

% Note: H, F, and H stands for Chinese, non-Chinese, and Chinese (dialect) after transformation respectively. *#—stands for the
influence of the non-Chinese and the position in the figure stands for that the non-Chinese is the reason of differentiation of the
language.
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The Horizontal Transfer of Language and the Formation of Historical Strata of Jin Dialect Words

Influence of regional or national standard language on Jin dialect words. According to historical
documents, the records of “FATHER” words in Jin dialects can be traced back to as early as the Eastern Han
Dynasty, when there were mainly two words, “[“ta] or [cta] (/K) ” and “pa (%5)”. As documented in
Guangya-Shigin ( ) HE-FESE) ), these two words are two dialect words used in different districts. “pa (&) is
the Shaan dialect word while “[“ta] or [cta] ((K)” is mainly used in the northern part of the Yangtze River and
the Huaihe River. We can see that, from the very beginning of its spreading, they were used in different spaces
and thus appearing as the different dialects. And even though the dialect was taken a shape, the regional or
national standard language constantly exerts forces on it.

As we all know, the Yellow River area is the cradle of Chinese and the capitals of most dynasties are
located in the north of the Yangtze River and the Huaihe River. China’s “Standard language” is both
established and developed in the northern part of China. The dialect of the capitals has a very close relationship
to the nation’s language standard. And in the long trace of the history, capitals are mainly located in the
following areas, from the Guanzhong area (Xianyang, Chang’an) moving eastward to the Central Plains
(Luoyang and Kaifeng) and northward to Youyan area (Dadu and Beijing). With the capitals’ changes, the
standard language, which is based on the basic dialects, changes too.

Generally speaking, there are two periods when the standard language exerts an influence on dialects in
different localities. One is from the Eastern Han Dynasty to the Northern Song Dynasty; the other is from Yuan,
Ming, and Qing Dynasties to the modern times.

At the first period, China’s political and cultural center is in the Central Plains (Luoyang and Kaifeng).
The dialects used in the Central Plains played the role of the official language and had a strong influence on
dialects in different localities, both passively and actively. On the one hand, the ruling class advocates and
forced the people to use the standard dialect, and on the other hand, the common people have to communicate
with each other daily and officially. As a koine, “[.tia] (£)” spreads from the Central Plains to other districts
where dialects are their mother tongue. In other words, the koine and the dialectal word coexist in different
historical strata.

With the movement of the capital from the Central Plains to Youyan area in the north, the standard
language took change again, into Beijing dialect ever since Yuan to Ming and Qing Dynasties. “papa (£5%)”
used in Beijing dialect penetrated into other dialects. Widely and frequently used in Qing Dynasty, “papa (&
)" became the latest historical stratum.

FATHER words in Jin dialects are also affected by the changes of the standard language. Different
changes of the standard language make a different historical stratum. “[.tia] (£)” from the Central Plains
dialects distributing in most Jin dialects (with the exception of Wutai Distric) becomes the leading word, while
“papa (¥5%)”, the official dialect in Beijing, is used only in some individual localities. This might be resulted
from the relative distances caused by changes of capitals, the political status of Shanxi, and its own
geographical environment.

Influence of minority languages on the dialect words in Jin. According to the horizontal transmission,
the external factors F include the clashes between Chinese and non-Chinese, such as the national history,
immigration history, and population history (SHEN, 2013). According to the history of Chinese with ethnic
groups, in the Tang Dynasty the interaction between the Han nationality and the ethnic minorities in the north is
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quite frequent (YANG & MA, 1990). The most striking evidence is that the government of Tang Dynasty
establishes the most complete authority with the largest jurisdiction in all the minority groups in the Northwest
in the ancient history of China. Under such circumstances, Chinese kept a close contact with the Altai and “ke
(7F)” as a pioneer came into Chinese in the north and becomes a part of the system of FATHER words and still
kept in Pingyao and Wenshui. Of course, the pronunciation of “ke (#F)” changes to conform to the local

phonetic system and became a new historical stratum.

The Influence of the Language System on the Historical Changes of the Dialect Words

Although the influence imposed by the external factors on the differentiations of language and on
formation of the historical strata in dialects is very important, the influence of the systematic changes of the
language itself cannot be neglected.

(1) The diversity of the pronunciation of “tie (£)” in Jin dialects. In the era of Qie Yun ( (V&) ), there
are two kinds of pronunciation of “Z”, [“ta] and [ctia]. [ctia]. When transformed to Jin dialects, its
pronunciation changed to adapt to the constraints of phonetic system of the local dialects. From Table 1, we can
see the main difference of “Z” lies in vowels, which is like a continuous chain from low vowels to high ones:
[ia]/[ia] < [iee] < [ie] < [iE]/[ia] < [ie] < [i]. It is believed that the variation in different space reflects changes
taking place along the times axis.

It is true that the standard language exerts influence on dialect, and it is obviously a kind of horizontal
transmission. But the phonetic system of the local dialect plays a key role in the actual pronunciation of the
oncoming words.

(2) “i (55)” remaining to address “father”. “i (47) ” is used to address father in the north of the Yangtze
River and the Huaihe River in the Northern Dynasties and still keeps the same in Zuoquan dialect. Then, why
does the standard language in the horizontal transmission exert no influence on Zuoquan dialect? A reasonable
answer should resort to the system of language. Kinsfolk words is a system in itself, in which they affect and
restrict each other. In Mandarin, the connotation of “i (55)” once was FATHER and later it was transferred to
refer to grandfather. However, in Zuoquan dialect, FATHER is still “i (57)” and grandfather as “gon ().
That is to say, the internal system of language plays an important role in the development of the language.

Conclusion

As aforementioned analysis that the geographical distribution and evolution of appellation words referring
to “father” in Jin dialects, it can be concluded that the patterns of modern Chinese dialects are the result of
superposition of different historical periods. But their leading words inherit the appellation words of standard
language of the Song Dynasty and are mainly monosyllabic words. Besides, words used before the Song
Dynasty, as living fossils of the words, retain only in some districts or localities. The different evolution route
of “pa (¥5)” and “tie (£)” either in Jin dialects or in mandarin is a further proof that Jin dialects and mandarin
evolves asynchronously. In addition, the formulation of the historical strata is the interaction of the horizontal

transmission of languages and systemic changes of local dialects.
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